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Дисциплина: 
Лингвокултурология
Преподавател: ас. д-р Анна Баранова
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	15

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	15

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	20

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	20

	9. 
	Изпит
	60

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът по лингвокултурология за студентите от  магистърска программа «Език. Култура. Превод» се фокусира върху анализа на езиковите единици с оглед на акумулираната в тяхната семантика културна информация и проследява взаимната зависимост между езиковото картиране на света и манталитета на езиковата общност. Разглеждат се начините за кодиране на културната информация на лексикално, морфологично, синтактично и дискурсивно равнище и се цели постигане на високо ниво на лингвокултурна компетентност в рамките на руския език и руската култура. 




	Предварителни изисквания:

	Владеене на руски език – ниво В2, основни познания по теория на съвременния руски език.


	Очаквани резултати:

	Очаква се в края на курса студентите да са в състояние:

· да откриват културно маркираните езикови и речеви единици;

· да ги анализират в съответствие с културните представи, нагласи, еталони, стереотипи и оценки на представителите на руската лингвокултура.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Основные научно-исследовательские парадигмы в языкознании. Сравнительно-историческая, системно-структурная, психологическая, антропоцентрическая парадигма. Человеческий фактор в языке. Идеи В. фон Гумбольдта. Теория лингвистической относительности.
	2

	2
	Языковая личность. Концептуальная картина мира. Языковая картина мира. 
	2

	3
	Понятие культуры. Разные подходы к понятию. Взаимодействие языка и культуры.
	2

	4.
	Место лингвокультурологии среди других научных направлений, анализирующих взаимодействие языка и культуры (когнитивной лингвистики, этнолингвистики, лингвострановедения и др.). Объект, предмет, цели и задачи лингвокультурологии. Методология лингвокультурологии.
	2

	5.
	Основные понятия лингвокультурологии. Понятие ценности; лингвокультурные параметры ценностно-смыслового восприятия мира; культурные скрипты. Когнитивная база. Внутренняя форма культурно маркированного языкового знака.
	2

	6.
	Лингвокультурологические единицы – характеристика, подходы и классификации (лингвокультурема, логоэпистема, БЭЛ, лакуны, фразеологизмы, паремии, мифологизированные языковые единицы, стереотипы, эталоны и др.)
	2

	7.
	Русская лексика и фразеология с позиции лингвокультурологии. Способы хранения культурной информации в номинативных единицах языка (культурная сема, культурный фон, культурная коннотация, культурный концепт).
	2

	8.
	Сущность культурной коннотации как базового понятия лингвокультурологии.
	2

	9.
	Культурный концепт – сущность, структура, содержание. Языковое значение – концепт – понятие. Виды культурного концепта. Имя концепта. Жанровая фиксация концепта в языковом сознании.
	4

	10.
	Анализ культурного концепта
	2

	11.
	Прецедентность. Прецедентные имена, высказывания, тексты.
	2

	12.
	Русское словообразование и русская грамматика с позиции лингвокультурологии. 
	2

	13.
	Лингвокультурный потенциал художественно-изобразительных средств. Образ. Метафора. Символ.
	2

	14.
	Лингвокультурологический анализ текстов.
	2


Конспект за изпит
	№
	Въпрос

	1.
	Понятие культуры. Взаимодействие языка и культуры.

	2.
	Объект, предмет, цели, задачи и методология лингвокультурологии.

	3.
	Место лингвокультурологии среди других научных дисциплин.

	4.
	Языковая личность.

	5.
	Языковая картина мира.

	6.
	Культурные скрипты.

	7.
	Когнитивная база.

	8.
	Внутренняя форма культурно маркированных языковых единиц.

	9.
	Лингвокультурологические единицы. Классификация.

	10.
	Лингвокультурный потенциал фразеологизмов.

	11.
	Лингвокультурный потенциал паремий.

	12.
	Лингвокультурный потенциал БЭЛ, лакун, стереотипов и эталонов.

	13.
	Лингвокультурема. Лингвокультурологическое поле. 

	14.
	Логоэпистема.

	15. 
	Способы хранения культурной информации в номинативных единицах языка.

	16.
	Культурная коннотация.

	17.
	Структура и содержание культурного концепта.

	18.
	Понятие – концепт – значение.

	19.
	Имя концепта. Виды культурного концепта. Жанровая фиксация концепта в языковом сознании.

	20. 
	Прецедентность. Прецедентные феномены.

	21.
	Русское словообразование с позиции лингвокультурологии.

	22.
	Русская грамматика с позиции лингвокультурологии.

	23.
	Лингвокультурный потенциал образа.

	24.
	Лингвокультурный потенциал метафоры.

	25.
	Лингвокультурный потенциал символа.
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